
IN FRONT OF 
 
A další předložka, která se na vás těší je in front of. Ta, jak určitě dobře víte, se překládá jako 
„před“ – a jelikož jsme v kategorii místní, tak tedy myšleno místně, nikoliv časově – zde 
bychom použili buď before, nebo ago. Například můžeme říci: 

• in front of my school (před mojí školou) 
• in front of me (přede mnou) 
• in front of the posh restaurant (před tou nóbl restaurací) 

 
Jako pokaždé, zde přichází naše „životní“ jistota – tedy tři ukázkové věty. 

• The dog was in front of us on a leash (Pes byl před námi na vodíku) 
• There is a small shop in front of the hotel (Před hotelem je malý obchod) 
• Tom Cruise sat in front of me (Přede mne si sedl (seděl) Tom Cruise) 

 
Naše milá předložka in front of se také používá ve významu „před někým“ – myšleno 
v přítomnosti někoho. To by pro nás mělo být přirozené, protože to stejné říkáme i v češtině, 
že? Například tedy můžeme říci: 

• in front of the judge (před soudcem) 
• in front of the whole class (před celou třídou) 
• in front of the children (před dětmi)  

 
A nyní si jako dezert naservírujeme naše tři obvyklé ukázkové věty. 

• Don’t talk to me like that in front of your mum (Takhle se mnou před svojí matkou 
nemluv) 

• He is always trying to look clever in front of her (Vždy se před ní snaží vypadat chytře) 
• I always try to smile and be positive in front of my students (Před svými studenty se 

vždy snažím usmívat a působit pozitivně) 
 


